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IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) — ltaly,
dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto
Evosta, al quale questa dichiarazione si riferisce € conforme alle
seguenti direttive e norme:

FR DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy,
déclarons sous notre responsabilité exclusive, que les produits
Evosta, auxquels cette déclaration se référe, sont conformes aux
directives suivantes ainsi qu’aux normes suivantes:

GB DECLARATION OF CONFORMITY CE
We, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - ltaly,
declare under our exclusive responsibility that the Evosta products
to which this declaration refers comply with the following directives
and standards:

DE EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Die Firma DAB PUMPS s.p.a. - Via M. Polo, 14 - Mestrino (PD) -
Italien — erklart eigenverantwortlich, dass die Produkte Evosta,
auf die sich diese Erklarung bezieht, den folgenden Richtlinien
entsprechen:

NL EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - lItaly,
verklaren onder onze exclusieve aansprakelijkheid dat de producten
Evosta, naar dewelke deze verklaring verwijst, in overeenstemming
zijn met de volgende richtlijnen en normen:

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Nosotros, DAB Pumps S.p.A. — Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italia,
declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad la conformidad
de los productos Evosta a los que se refiere esta declaracién, con
las directivas y normas siguientes:
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SE EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M. Polo, 14 - Mestrino (PD) - ltalien,
forsakrar under eget ansvar att produkterna Evosta - som denna
forsékran avser - &r i dverensstimmelse med féljande direktiv och
standarder:

PL DEKLARACJA ZGODNOSCI CE
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy,
o$wiadczamy na naszg wylaczng odpowiedzialno$é, ze produkty
Evosta, do ktdrej ta deklaracja sie odnosi sg zgodne z ponizszymi
dyrektywami i normami:

SK ES VYHLASENIE O ZHODE
My, spolo¢nost DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD)
- ltaly, vyhlasujeme na naSu vyhradnu zodpovednost, Ze vyrobky
Evosta, na ktoré sa toto vyhlasenie vztahuje, vyhovuju nasledujicim
smerniciam a normam:

TR CE UYGUNLUK BEYANNAMESI
Biz, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy,
minhasir sorumlulugumuz altinda olarak, isbu beyannamenin iligkin
oldugu Evosta Urunlerinin asagidaki direktif ve standartlara uygun
oldugunu beyan ederiz:

RU 3AABJIEHUE O COOTBETCTBUU CE
Mbl, Komnanus DAB Pumps S.p.A. - Bus M. Mono, 14 -MectpuHo (M)
- Utanusa, 3asBnsiem nop Hallly UCKIIOYUTENbHYIO0 OTBETCTBEHHOCTD,
yTo n3nenus Evosta, npeamer HacTosilero 3asiBneHusi, oTeevarot
TpeboBaHWsAM crieaytoLwnx ANPEKTUB U HOPMAaTVBOB!

RO DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Noi, DAB Pumps S.p.A. — Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - lItalia,
declaram pe proprie raspundere ca produsele Evosta la care se refera
aceasta declaratie sunt in conformitate cu urmatoarele directive si cu
urmatoarele norme:
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GR AHAQZIH ZYMMOP®QXIHI EK
H etaipeia pag DAB Pumps A.E. — e £€dpa otnv Via M.Polo, 14 - Mestrino
(PD) - ItaAia, dnAwvel utreUBuva TTwG o CUCKEUEG Evosta oTig otroieg
ava@épeTal N TTapodca dAAWGCT, CUUHOP@WVOVTAl PE TIG €8S 0dnyieg
Kal KavoviopoUg:

PT DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Nos, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - ltaly,
declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Evosta aos quais esta declaragéo diz respeito, estdo em conformidade
com as seguintes directivas e com as seguintes normas:

FI  EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Me, DAB Pumps S.p.A. - Via M. Polo, 14 - Mestrino (PD) - ltalia,
vakuutamme ottaen tayden vastuun, ettd Evosta-tuotteet, joita
tamé& vakuutus koskee, ovat seuraavien direktiivien ja standardien
mukaisia:

DK EF-OVERENSSTEMMELSESERKLAERING
Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M. Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italien,
erkleerer pa eget ansvar, at produkterne Evosta - der er omfattet af
denne erkleering - er i overensstemmelse med fglgende direktiver
og standarder:

CZ ES PROHLASENI O SHODE
My, spole¢nost DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD)
- ltaly, prohlasujeme vyhradné na na$i zodpovédnost, Ze vyrobky
Evosta, na které se toto prohlaSeni vztahuje, vyhovuji nasledujicim
smérnicim a normam:

HU EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, alulirott DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD)
— Olaszorszag, kizarolagos felelésséglink tudataban kijelentjik,
hogy az Evosta termékek, amelyekre e nyilatkozat vonatkozik,
megfelelnek a kdvetkez§ eldirdsoknak és normativaknak:

WATER®TECHNOLOGY



S| 1ZJAVA O SKLADNOSTI CE
DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) — Italija, izjavlja
pod izkljuéno lastno odgovornostjo, da so proizvodi Evosta, na
katere se ta izjava nanaSa, skladni z naslednjimi direktivami in
standardi:

BG YAOCTOBEPEHME 3A CbOTBETCTBUE EO
Hwve, doupmata DAB Pumps AL., Yn. "M. Mono", 14, MecTpuHo
(NA) - WUtanus, geknapvpaMe Ha CBOSITa NMYHA OTFOBOPHOCT, Ye
npofykTute Evosta, 3a KosiTo ce oTHacs Tasu feknapauus, ca B
CbOTBETCTBUE CbC CrieAHNTE ANPEKTUBU U HOPMU:

EE CE VASTAVUSDEKLARATSIOON
Meie, DAB Pumps S.p.A - Via M. Polo 14, Mestrino (Padova), Itaalia
- kinnitame, et kanname ainuisikulist vastutust selle eest, et Evosta
tooted, millele on viidatud k&esolevas avalduses, on kooskdlas
jargmiste direktiivide ja normidega:

LV CE ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Més, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italija,
uznemoties par to pilnu atbildibu, pazinojam, ka izstradajumi Evosta,
uz kuriem attiecas 8T deklaracija, atbilst $adu direktivu un standartu
prasibam:

LT ESATITIKTIES DEKLARACIJA
Mes, DAB Pumps S.p.A., esantys adresu Via M.Polo, 14, Mestrino
(PD), Italija, atsakingai deklaruojame, kad Evosta gaminiai, kuriems
skirta Si deklaracija, atitinka Sias direktyvas ir normas:

UA Ceptudikart BignosigHocTti €C

Mu, komnariss DAB Pumps S.p.A. (OAB Mamnc C.n.A.)-Byn. M.[Mono,
14 - MecTtpiHo (Magys) - ITanis, 3 HaWOo NOBHOIO BiANOBIAANBHICTIO
3asBnseMo, LWo npoaykuis Evosta, sikoi cTocyeTbes Usa Aeknapauis,
BiANoBigae TakvM AMpeKTMBaM i HopMaMm:
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CN  DREARF & Aritr B
A1, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) — Italy,
ST AR SRR E RS W], 5i% 5 WA KR ik Evosta. 7
A LU IR A AR

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI CE
Mi, DAB Pumps S.p.A. Via M.Polo, 14 — Mestrino (PD) - ltaly,
izjavljamo na naSu potpunu odgovornost, da proizvodi na koje se
ova izjava odnosi, sukladni su sljede¢im uputama kao $to i sliede¢im

propisima:

(CE) a5l diian 33les
& $5.ag M —DAB PUMps Sp.A.
i g'genn a7l Wlay) — (Via M.Polo, 14 - Mestrino - PD) (Bssk) s siusa —14
Ol 581 g A Aldaa g ual) 138 @) (253 Al Evosta ciladiall o Aaldl)

Direttive CE / EC DIrectives Norme Armonizzate / Harmonized Norms

2006/95/CE EN 60335-1:2012 EN 55014-1:2006
2004/108/CE EN 60730-1:2000 EN 55014-2:2008
2009/125 EC EN 62233:2008 EN 61000-3-2:2009
2011/65/EU EN 61000-3-3: 2008 EN 1151-2:2006
EN 16297-1:2012 EN 16297-2:2012
gl Ll«(, Vq(,b@(_’
Francesco Sinico

Technical Director
Mestrino, 01/01/2013

IT - Ultime due cifre dell'anno di apposizione della marcatura: 13

FR - Deux derniers chiffres de I'année d’apposition du marquage: 13
GB - Last two figures of the year in which the mark was applied: 13

DE - Die letzten beiden Zahlen des Jahrs der Kennzeichnung: 13

NL - Laatste twee cijfers van het jaar voor het aanbrengen van de markering: 13
ES - Ultimas dos cifras del afio puestas en aposicion en el marcado: 13
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SE - De tva sista siffrorna i det artal d& méarkningen har anbringats: 13

PL - Dwie ostatnie cyfry roku, w ktérym naniesiono oznakowanie: 13

GR - Ta teAeutaia dUo wneia avagépovtal oTo €70 TOTTOBETNONG TNG Ofipavong: 13
PT - Ultimos dois algarismos do ano de aposig&o da marcagéo: 13

FI - Merkinnan kiinnittdmisvuoden kaksi viimeista numeroa: 13

DK - De to sidste cifre i arstallet for det &r, hvor maerkningen er blevet anbragt: 13
CZ - Posledni dvé cislice urcuijici rok v oznaceni: 13

HU - Az ellenjegyzési év utolso két szamjegye: 13

Sl - Zadnji dve Stevki leta, v katerem je dana oznaka: 13

BG - Mocneanute aBe UMdPU Ha roavHaTa Ha NocTaBsiHe Ha MapkupoBkaTa: 13
EE - Margise pealekandmise aasta kaks viimast numbrit on 13

LV - Pédégjie divi gada cipari, kad tika veikts mark&jums: 13

LT - Uzdéto Zymens mety du paskutiniai skaitmenys: 13

UA - OctaHHi ABi undpm poky, BKa3aHOro Ha MapkoBaHHi: 13

CN - B2 FZR & RO 0 G P £y 13

HR - Posljednje dvije znamenke godine postavljanja oznake: 13

4 13 ) 5¥) AaSlall g5 s (g Y LB
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L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8 anni e da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto
istruzionirelative all'uso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
| bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad
essere effettuata dall'utilizzatore non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

FR

L'appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans au moins ou par des personnes aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou sans expérience ou ne disposant pas des
connaissances nécessaires, a condition quiils/elles soient sous surveillance et qu'ils/elles aient
recu des instructions quant a l'utilisation sécurisée de I'appareil et quils/elles comprennent les
dangers quiy sont liés. Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil. Le nettoyage et l'entretien
qui sont a la charge de l'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

GB

The appliance may be used by children over 8 years old and by persons with reduced
physical, sensory or mental capacities, or who lack experience or knowledge, on condition
that they are under supervision or after they have received instructions concerning the safe
use of the appliance and the understanding of the dangers involved. Children must not play
with the appliance. Cleaning and maintenance intended to be carried out by the user must
not be performed by children without supervision.

DE

Das Gerét darf nur dann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen benutzt werden, deren
sensorische oder mentale Fahigkeiten eingeschrénkt sind, oder denen es an Erfahrung oder
Kenntnissen mangelt, wenn sie (iberwacht werden oder wenn sie Anleitungen fir den sicheren
Gebrauch des Gerétes erhalten haben und die mit ihm verbundenen Gefahren kennen. Nicht
zulassen, dass Kinder mit dem Gerét spielen. Die dem Benutzer obliegenden Reinigungs- und
Wartungsarbeiten diirfen nicht von unbeaufsichtigten Kindern durchgefiihrt werden.

NL

Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen die ouder zijn dan 8 jaar en door personen met
beperkte fysische, sensoriéle en psychische vermogens, of door personen die geen ervaring
en kennis hebben in het gebruik van deze apparatuur, uitsluitend wanneer dit gebeurt
onder toezicht of instructie van andere personen die voor hun veiligheid instaan, en mits
de betreffende en mogelijke risico’s worden begrepen. Kinderen mogen niet met het toestel
spelen. De reiniging en het onderhoud die/dat moet uitgevoerd worden door de gebruiker,
mag niet uitgevoerd worden door kinderen waarop geen toezicht wordt gehouden.

ES

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y personas con alguna
discapacidad fisica, sensorial o0 mental o sin experiencia y/o conocimientos previos, siempre
y cuando estén supervisados y/o instruidos sobre el uso seguro de la unidad y los riesgos que
conlleva. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento a realizar por
el usuario podra ser llevado a cabo por nifios siempre y cuando estén vigilados.
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SE

Apparaten far anvéandas av barn 6ver 8 &r eller personer med nedsatt fysisk eller psykisk
formaga eller utan erfarenhet och kunskap forutsatt att det sker under verinseende eller efter
att de har informerats om séker anvéandning av apparaten och har férstétt vilka faror som &r
forknippade med apparaten. Barn far inte leka med apparaten. Rengéring och underhall som
ska utforas av anvandaren fér inte utféras av barn utan éverinseende.

PL

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia i przez osoby o
ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, czuciowych i umystowych, a takze przez osoby
nie posiadajgce wiedzy i doswiadczenia chyba, Zze bedg one nadzorowane lub zostang
poinformowane na temat bezpiecznego korzystania z urzadzenia i na temat zagrozen
zwigzanych z jego nieprawidiowym uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sig urzadzeniem.
Czynno$ci czyszczenia i konserwacji przeznaczone do wykonania przez uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez dzieci bez koniecznego nadzoru.

GR

H ouokeur) dev TTpoopiZeTal yia Xprion aTré Traidid PIKPATEPA Twv 8 ETWV, OTTd GTopa HE EIBIKEG
avayKeg, fj aTTé dTopa Tou dev JIABETOUV TNV ATTAITOUHEV TTEIPA KAl KATAPTION, €KTOG Kal av
TIAPEUPIOKETaI Eva GTOHO UTTEUBUVO Yia TNV aopAAEId TOUG fj UTTAPXE! ETTITHPNON, 1) XOUV AGBEI TIG
KOTAAANAEG odnyieg yia T xprion Tng ouokeung. MpéTrel TTavTa va emTpeiTe Ta TTaIdId, WoTe va
QTTOKAEIOETE TO EVOEXOUEVO Va TTaIoUV pe T ouokeur. O1 epyaocieg kaBapiopoU Kal CUVTHPNONG
TIoU €ival appOBIGTTA TOU XPHOTN, SEV ETIITPETTETAN VA YivovTal aTTo TIaIdId XWpIg ETTITAPNON.

PT

O aparelho pode ser utilizado por criangas de idade n&o inferior a 8 anos e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou que néo tenham a experiéncia ou os
conhecimentos necessarios, desde que estejam vigiadas ou depois de instruidas relativamente
a utilizagao segura do aparelho e alertadas sobre os perigos relativos. As criancas ndo podem
brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencéo que devem ser efectuadas pelo utilizador,
n&o podem ser realizadas por criangas néo vigiadas.

Fl

Laitteen kaytto on sallittu vahintaan 8-vuotiaille lapsille ja sellaisille henkiléille, joiden fyysinen,
aisteihin liittyvat tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa
laitteen kaytosta silla ehdolla, etta heita valvotaan ja opastetaan laitteen turvalliseen kéyttoon
littyen ja ettd he tuntevat sen kayttéon littyvat vaarat. Lasten ei saa antaa leikkia laitteella.
Kayttajalle kuuluvia puhdistus- ja huoltotéita ei saa antaa lasten tehtévaksi iiman valvontaa.

DK

Dette apparat m& kun benyttes af barn over 8 &r og af personer med fysiske eller mentale
handicaps eller uden erfaring eller kendskab til brugen af apparatet, hvis dette sker under
opsyn, eller hvis disse har modtaget sikker instruktion i brugen af apparatet og forstéet de risici,
der er forbundet herved. Barn mé ikke lege med apparatet. Rengering og vedligeholdelse,
som pahviler brugeren, mé ikke udferes af barn, der ikke er under opsyn.

cz

Pristroj smi pouzivat i déti starSi 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi &i
dusevnimi schopnostmi nebo bez zkuSenosti ¢i nezbytnych znalosti, pokud jsou pod
dohledem nebo pokud obdrzely pfislusné pokyny ohledné bezpeéného pouZiti pfistroje a
byly seznameny s veskerym souvisejicim nebezpecim. Pfistroj neni uréeny k hrani pro déti.
Cisténi a udrzbu méa vykonavat uzivatel pfistroje a nikoliv déti bez dohledu.
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HU

A berendezést megfelel6 felligyelet mellett 8 évnél idésebb gyermekek, csokkent
fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességekkel rendelkezék, tapasztalat vagy megfeleld
ismeretekkel nem rendelkez6 személyek is hasznalhatjgk abban az esetben ha a
berendezés biztonsagos haszndlatérél és a vele kapcsolatos veszélyekrdl elézetes
tajékoztatast kaptak. A berendezés nem jatékszer. A berendezés tisztitasa és karbantartasa
a felhasznalo feladata, tilos feliigyelet nélkili gyerekeket megbizni ezzel a feladattal.

Sl

Aparat lahko uporabljajo otroci, stari najmanj 8 let, ter osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi, senzormnimi
ali duSevnimi sposobnostmi, prav tako tudi neizkuSene ali nepoducene osebe, pod pogojem, da
so pod nadzorom oziroma so dobile ustrezna pojasnila v zvezi z varno uporabo aparata ter v
2zvezi z nevamostmi, ki izhajajo iz uporabe aparata. Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Ciséenja
in vzdrZevanja, ki jih mora izvajati uporabnik, ne smejo opraviti otroci brez ustreznega nadzora.

BG

YpeabT MoXe [ja Ce U3Mnonasa OT Aelia Ha Bb3pacT Haj 8 roauHm 1 oT fvua ¢

OrpaHu4eHn d)mamqecxm, CETMBHU UNN YMCTBEHN YMEHWUS Unn 6e3 ONUT, U HenpuTeXxaealn
HSOGXOIZLI/IMI/ITG 3HaHuA, camo Mo Haa3op MM ako CbLyUTe Ca MONyYunu UHCTPYKUUK 3a
6e30MacHOTO U3Mon3BaHe Ha ypeaa v 3a OCb3HABAHETO Ha CBBP3AHUTE C HErO OMacHOCTU.
[euata He TpsibBa fa cv urpasT ¢ ypeaa. MoYncTBaHETO U nopapwkKaTta, npeasuaeHn aa
Ce WU3BbPLUBAT OT CTpaHa Ha noTpebuTens, He TpsibBa fa ce U3BbLPLLBAT OT Aelia 6e3 Haaz3op.

EE

Vahemalt 8-aastased lapsed, piiratud fuusiliste, sensoorsete v6i vaimsete véimetega
isikud ja isikud, kellel pole kogemusi v6i piisavaid teadmisi, vdivad seadet kasutada ainult
jarelevalve all voi parast seda, kui nad on saanud seadme ohutuks kasutamiseks piisavalt
juhiseid ning maistnud kasutamisega seonduvaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida.
Seadme puhastus- ja hooldustdid, mida kasutaja peab ise tegema, ei tohi teha lapsed.

Lv

lerici nevar izmantot bémi, kas ir jaunaki par 8 gadiem un cilvéki ar samazinatam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, vai arf cilvéki bez pieredzes vai bez nepietiekamam zina$anam,
ja nu tikai vinus uzrauga vai art péc tam, kad vini sanéma instrukcijas, atbilstiba ar ierices drosu
izmanto$anu un no tas izraiso§am briesmam. Bémiem nedrikst rotalaties ar ierici. Tiri$anu un
tehnisko apkopi, kas ir javeic lietotajam, nedrikst veikt bémi bez uzraudzibas.

LT

Jrenginiu negali naudotis vaikai iki 8 mety amziaus ir Zmonés su fizine ar protine negalia
arba patirties bei atitinkamy Ziniy neturintys Zmonés be uz jy saugumg atsakingo asmens
priezitros arba specialiy nurodymy, susijusiy su saugiu jrenginio naudojimu ir su pavojais,
kuriuos jrenginys gali sukelti. Vaikams neturi bti leidZiama Zaisti su jrenginiu. Jrenginio valymo
ir priezitros darby, kuriuos turi atlikti naudotojas, negali atlikti vaikai be atitinkamos prieZitros.

UA

Lleit npunaz MoxyTb BUKOPUCTOBYBATW AiTW BikOM Bif 8 pokiB Ta 0cobn 3 oBMexeHUMM
i3NYHUMK, CEHCOPHUMM YK PO3yMOBUMM 3aiBHOCTSIMK abo HepocTaTHIM [OCBIAOM
i 3HaHHAMK, AKWO BOHU nepebyBaloTb Mia HarnsaoM abo oaepxanyt BKasiBKM CTOCOBHO
6e3neyHoro BUKOPUCTaHHS Npunaay i po3ymitoTb NOB's3aHi 3 HAM puaukn. He aossonsiite
[iTAM rpaTucs 3 npunagom. He MoxHa AopyyaTh unileHHst abo TexHiuHe oBeryroByBaHHs,
SIKi Mae BUKOHYBaTU KOpUCTyBau, AiTsm 6e3 BiAnoBigHoro Aornsiay.
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B ATHESY UL LHAEA], FUL S ik, BRI RRE R Z N, SR Z 250 s
FATRMIN, DA RE NI %8, S e IR, SRR, #
TR B . A NI P AT, BRSO B OISO T i 2T

HR

Uredaj mogu rabiti djeca koja nisu mlada od osam godina kao i odrasli sa smanjenim fizickim,
osjetnim ili mentalnim sposobnostima, ili bez iskustva odnosno dovolinog znanja, pod uvjetom
da su pod nadzorom ili da su primili upute o sigumnoj uporabi uredaja, te da su shvatili opasnosti
koje su za isti vezani. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cigéenje i odrzavanje koje mora
obaviljati korisnik, ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

U5 a o) Al Aglial) ] g Ailansad) ol 58 (5 53 Galatl U8 (a0 gine 8 e
3 Sl e Jean¥l TR S Y1 e e g o s il ) i o
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Energy Efficiency Index - EEI
EVOSTA 40-70/130 <023
EVOSTA 40-70/130 1/2" <0,23
EVOSTA B 40-60/120 <0,23
EVOSTA 40-70/180 <0,23
EVOSTA 40-60/180X <0,23
EVOSTA 40-70/PH <0,23
EVOSTA 40-60/PH <0,23
Radiatori Riscaldamento a pavimento
Radiateurs Chauffage au sol
Kaer Fulbotomorang
(Il KR 777 Kt
Radiaattorit Lattialammitys
Radijatori Podno grijanje
OeppavTikG owuata Evdodamédia Bépuavon
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PN MAX 1,0 MPa (10 bar)

—@ 11 ®—

Temperatura acqua Temperatura ambiente
Température de 'eau Température ambiante
Water Temperature Ambient Temperature
Wassertemperatur Raumtemperatur
Temperatura del agua Temperatura ambiente
Vattentemperatur Omgivningstemperatur
Veden lampétila Ympériston lampdtila
Temperatura vode Sobna temperatura
Oeppokpaaia vepol Oeppokpacia xwpou

EVOSTA

95 40

70 45

P MIN (90°C) 0,1 MPa (1 bar)
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- Il circolatore non e adatto a pompare
liquidi infiammabili o pericolosi.

- Le circulateur n’est pas indiquée pour
pomper des liquides inflammables ou
dangereux.

- The circulator is not suitable for pumping
inflammable or dangerous liquids.

- Die Umlaufpumpe ist nicht zum Pumpen
von entflammbaren oder gefahrlichen
Flissigkeiten geeignet.

- El circulador no es apta para bombear
liquidos inflamables o peligrosos.

- Cirkulationspumpen &r inte lamplig for
pumpning av lattantandliga vatskor eller
farliga.

- Kiertopumppu ei sovellu helposti syttyvien
tai vaarallisten nesteiden pumppaamiseen
- Pumpa za cirkuliranje nije prikladna za
pumpanije zapaljivih ili opasnih tekucina.

- O kukho@opnTrg Sev gival kaTdAANAOG yia
GvTANON eUPAEKTWV ) ETTIKIVOUVWY UYPWV.

Riscaldamento a pavimento Radiatori

Chauffage au sol Radiateurs
Underfloor Heating ||||||| Radiators
FuRbodenheizung Kiihler
Calentamiento por suelo Radiadores
Golvvarme Radiatorer
Lattialammitys Radiaattorit

Podno grijanje Radijatori
Oeppokpaaia vepol OepuavTika owpara

Attenzione alta temperatura
Attention: haute tempreératu
Caution: high temperature
Achtung: hohe temperatur
Atencion: alta temperatura
Observera! Hog temperatur
Varoitus: korkea lampotila
Paznja visoka temperatura
Mpocoxn av Beppokpaaia

WATER®TECHNOLOGY



EVOSTA 40-70/130 (1)
EVOSTA 40-70/130 (1/2")
EVOSTA 40-70/180 (1)

8

7

6

H (m)
w  a

2 xx% —
—

0 0,5 1 15 2 2,
Q(m3/h)

3 35

0 05 1 15 2 25 3 35
Q(m3h)
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EVOSTA 40-60/180X (1"1/4)
EVOSTA B 40-60/120

H(m)

PO (W)

Q(m3h)

35

0 05 1 15 2 25
Q(m3h)
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IT - Attenzione acqua ad alta temperatura

FR - Attention eau a haute température

GB - Caution: Hot water!

DE - Vorsicht! Sehr heilles Wasser

NL - Let op, water op hoge temperatuur

ES - Atencion agua a alta temperatura

SE - Observera! Vatten med hdg temperatur
PL - Uwaga, woda o wysokiej temperaturze
SK - Pozor, voda s vysokou teplotou

TR - Dikkat: Sicak su!

RU - BHMMaHme Bbicokas TemnepaTypa BoAb!
RO - Atentie apa la temperatura inalta

GR - Mpoooy vepod o€ uynAr) Beppokpaaica
PT - Atengzo! Agua a alta temperatura

FI - Varoitus, kuumaa vetta

DK - Advarsel: Meget varmt vand

CZ - Pozor voda o vysoké teploté

HU - Vigyazat: magas hdmérsékleti viz

Sl - Pozor, voda pri visoki temperaturi

BG - BHMMaHwe: Boga C BUCOKa Temnepatypa
EE - Ettevaatust - tuline vesil

LV - Uzmanibu! Augstas temperattras tdens.
LT - Démesio: aukstos temperattros vanduo
UA - YBara BoAa nifj BIUCOKOK TeMnepaTyporo
ON - R il /K

HR - Paznja voda na visokoj temperaturi

m

& spiado oAk el
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IT - Temperatura elevata
FR - Température élevée
GB - High temperature

DE - Hohe Temperatur

NL - Hoge temperatuur
ES - Temperatura alta

SE - Hég temperatur

PL - Wysoka temperatura
SK - Vysoka teplota

TR - Yiiksek 1si

RU - Beicokas Temnepatypa
RO - Temperatura inalta
GR - Augnpévn Beppokpaaia
PT - Temperatura elevada
FI - Korkea lampétila

DK - Hgj temperatur

CZ - Velmi vysoka teplota
HU - Magas hdmérséklet
Sl - Visoka temperatura
BG - Bucoka temnepatypa
EE - Kérge temperatuur
LV - Augsta temperatira
LT - Auksta temperatira
UA - Bucoka Temnepatypa
CN - =it

HR - Visoka temperatura

g

Alle 5 a da o -
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1x 230V, 50-60 Hz

HO5RR-F
3x0,75 mm2

N

0 STANDARD
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e NO STANDARD
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Curva fissa - Courbe fixe - Fixed curve
Feste Kennlinien Curva fija - Fast kurva -
Kiinte&4 kayraa - Fiksna krivulja - Z1aBepry
KapTIOAN

| @

10'

24-25

]

IT « Per un rapido sfiato impostare la pompaDalla velocita 3 per 10". Al termine vedi pagine: 24-25.

FR + Pour une purge rapide, régler la pompeDé la vitesse 3 pendant 10 minutes. A la fin, voir pages: 24-25.

GB « For quick bleeding, set the pumtho speed 3 for 10'. On completion, see pages: 24-25.

DE + Zum Schnellentliiften die Pumpe D 10 Min. lang auf Geschwindigkeit 3 stellen. Am Ende siehe Seite:
24-25

NL « Om snel te ontluchten, de pomp Do op snelheid 3 instellen. Na afloop zie pagina's: 24-25.

ES « Para una purga rapida configure la bomba D\ en la velocidad 3 durante 10'. Al concluir véanse las paginas:
24-25

m @ o
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+ Avlufta snabbt genom att stalla in pumpen L pa hastighet

+ W celu szybkiego odpowietrzenia uruchomic pompeD z predkoscia3 na 10'. Po zakoriczeniu patrz strony:
24-25

+» Na umoznenie rychleho odvzdusnenia nastavte éerpad\ohna rychlost 3 x 10". Na zaver pozri str.:
24-25.

+ Hizli hava alma iglemi i¢in pompay! Do igin 3 hizina ayarlaym. islemi bitirmek ile ilgili olarak, bkz. sayfalar:
24-25.

+ [ins BbICTpOrO CNycka HacTpoiiTe wacoc D\ Ha ckopocTb 3 B TeueHre 10 MuHYT. B KOHLE CM. CTpaHmLbl:
24-25.

+ Pentru o aerisire rapida, setatj pompa D la vitezs 3, timp de 10 minute. La incheierea acestei operatji vezi
paginile 24-25.

« Tia ypriyopn e&aépwan, pubpioTe Tv aviAia Dumv TaxotnTa 3 yia 10°. Kara v oAokAfpwon, deite Tig
0eAideg: 24-25.

« Para purgar o ar rapidamente, configure a bomba D\ na velocidade 3 durante 10 min. Ao terminar, consultar
as paginas: 24-25.

+ Suorita nopea ilimaus asettamalla pumppu D 10 minuutiksi nopeudelle 3. Ks. tdman jélkeen sivut 24-25.

+ Indstil pumpen D il hastighed 3 i 10 minutter for at udlufte hurtigt. Se herefter s. 24-25.

+ Cheete-li provést rychlé odvzdusnéni, nastavte éerpadlob. na rychlost 3 na 10'. Po ukonéeni zkonzultujte
strany: 24-25.

+ A gyors légtelenitéshez allitsa be 10 percre a szivattyut D 3-as sebességre. Ennek befejeztével lasd a 24-25
oldalakat.

+ Za hitri izpust, ¢rpalko naravnajteD na hitrost 3 za 10'. Na koncu glej strani: 24-25.

+ 3a 630 OTCTpaHsiBaHe Ha Bb3ayxa, HACTPoiiTe nomnata D Ha 3-ta ckopocT 3a 10'. Cnep uatnyate Ha
BPEMETO, BIKTE CTpaHuuy: 24-25.

+ Radiaatorite kiireks 6hutamiseks pange pumpDﬂ) minutiks t6dle kiirusel 3. Seejérel vt Ik: 24-25.

« Atram patienam, uzstadit sikni D\ 3.atruma uz 10'. Beigas skatities lappuses: 24-25

+ Norédami uztikrinti greitajj iSleidima, nustatykite 3 swurbliohgreit[ 10 minuciy. Skaitykite 24-25 puslapius
+ [insi WBMAKOrO CMyCKy HAnaLLTyBaTh HAacoc D\ Ha weuakocti 3 npotsrom 10'. Mo 3akiH4eHHi AnBUCH
CTOpiHKM: 24-25.

ONBRHTIR, WSRO DN BE N3, FREEI0E . SEUR E 2 1 H524-25 1
+ Za brzo praznjenje postaviti pumpu D na brzinu 3 i tako 10'. Po zavrietku vidjeti stranice: 24-25.

24-25 :caiall il el aie 10 (0o Y 3 dall) Lo D Aoy a8 eyl ol 300 Al
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PL

« Il circolatore non richiede alcun tipo di manutenzione. All'inizio della stagione invernale assicurarsi
che I'albero motore non sia bloccato.

« Le circulateur ne demande aucune maintenance. Au début de la saison hivernale s’assurer que
I'arbre moteur n’est pas bloqué.

« The circulator does not require any kind of maintenance. At the start of the winter season, ensure
that the motor shaft is not blocked.

* Die Umlaufpumpe ist vollkommen wartungsfrei. Zu Beginn des Winters sicherstellen, dass die
Motorwelle nicht blockiert ist.

« De circulatiepomp behoeft geen enkele vorm van onderhoud. Aan het begin van het winterseizoen
dient u zich ervan te verzekeren dat de motoras niet geblokkeerd is.

« El circulador no requiere ningun tipo de mantenimiento. Al comenzar la temporada invernal,
comprobar que el eje del motor no esté bloqueado.

« Cirkulationspumpen kréver inget speciellt underhall. Kontrollera infér den kallare arstiden att
motoraxeln inte ar blockerad.

« Wirnik nie wymaga zadnego rodzaju konserwacji. Z poczatkiem sezonu zimowego nalezy sprawdzi¢
czy wat silnika nie jest przypadkiem zablokowany.

WATER®TECHNOLOGY
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« Cirkulator si nevyzaduje ziaden typ udrzby. Na zaciatku zimnej sezény je potrebné sa uistit' o tom,
aby hriadel' motora nebol zablokovany.
« Sirkiilator herhangi bir bakim yapilmasini gerektirmez. Kis mevsimi basinda motor milinin bloke
olmadigini kontrol edin.
* LIpKynAaTopHbIA Hacoc He HyaaeTcs B kakoM-nnbo TexHuueckom obenyxusannm. B Havane
3UMHEro ce3oHa NpoBepUTL, YToGbI Ban ABuratens He 6bin 3abnoknposaH.
« Circulatorul nu necesita nici un fel de intretinere. La inceputul sezonului de iarna verificati ca nu
cumva arborele motor sa fie blocat.
+ O kukAo@opnTAG Sev araiTei Kavévav TUTTo ouvTAPNONG. TNV apXr} TG XEIMEPIVAG TTEPIGDOU
BeBaiwBeiTe WG dev gival PTTAOKAPITUEVOG 0 Ggovag Tou KIvnTAPa.
« O circulador nao necessita de nenhum tipo de manutengéo. No inicio do Inverno, certificar-se
de que o veio motor nédo esteja bloqueado.
« Kiertopumppua ei tarvitse huoltaa. Varmista ennen talvea, ettei moottorin akseli ole jumissa.
« Cirkulationspumpen er vedligeholdelsesfri. Kontrollér i begyndelsen af vintersaesonen, at
motorakslen ikke er blokeret.
« Cirkula¢ni ¢erpadlo nevyzaduje zadny typ udrzby. Na poc¢atku zimniho obdobi se ujistit, ze
hfidel motoru neni zablokovana
« A cirkulatornak nincs sziksége karbantartasra. A téli id6szak kezdetén ellendrizze, hogy a
motortengely ne legyen beakadva.
« Vrtilika ne potrebuje nobeno vzdrzevanje. Pred zimo preveriti, da gonilna greda ni preprecena.
« 3a uMpKynartopa He ce U3WCKBa HUKaKBO AeWCTBUE NO NOAABbPXKAHETO B U3NpaBHOCT. B
Ha4anoTo Ha 3UMHUSA CEe30H TpﬂﬁBa Aa ce yBepuTte, 4ye BanbT Ha ABuraTtens He e 6J'IOKMD8H
« Tsirkulatsioonipump ei vaja mitte mingit hooldust. Talve algul tuleb veenduda, et voll ei ole
blokeerunud.
« Cirkulétajs neprasa nekada veida tehnisko apkopi. Ziemas sezonas sakuma parliecinieties, vai
dzingja varpsta nav blokéta.
« Cirkuliacinis siurblys nereikalauja jokios specialios priezitros. Ziemos sezono pradzioje reikia
patikrinti, ar variklio velenas neuZzsiblokaves.
* Hacoc He notpebye Hisikoi Tun o6enyroByBaHHs.Ha noyaTtky 3MOBOrO CE30HY NepekoHamnTecs),
Lo Ban ABUryHa He 3abnokoBaHui.
* MR ST FALMTLRIR . LTI AR R s LA A Bl .
« Pumpa za cirkuliranje ne zahtjeva nikakvo odrzavanje. Na po¢etku zimske sezone provjeriti da vratilo
motora nije blokirano.
el gag sl (o il pling ¥ oLl Jisad Jles
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Riscaldamento a pavimento
Chauffage au sol
Underfloor heating
FuBbodenheizung
Calentamiento por suelo

Golvvérme

Usare curva fissa o pressione proporzionale

Utiliser une courbe fixe ou pression propor-
tionnelle

Use fixed curve or proportional pressure

O Feste Kennlinien verwenden oder Proportiona-

len Druck

Usar curva fija o presion proporcional

Anvand fast kurva eller proportionellt tryck
Kéyta kiinteda kayraa tai suhteellista painetta
Koristiti fiksnu krivulju ili proporcionalni pritisak

<>

Lattialdmmitys
Podno grijanje
Evdodamédia Bépuavan

XpnaipotroInaTe TV KauTuAn aTaBepig f
avaoyIknG Trieang

T R

Radiatore
Radiateurs
Radiators
Kihler
Radiadores
Radiatorer
Radiaattorit

& Usare pressione proporzionale

Utiliser une pression proportionnelle
Use proportional pressure

O Proportionalen Druck verwenden
Usar presion proporcional
Anvand proportionellt tryck

Kéyta suhteellista painetta
Koristiti proporcionalni pritisak
XpnaipotoifaTe avaoyikn Tieon

Radijatori
OeppavTika owyara
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CURVA FISSA - COURBE FIXE - FIXED CURVE - FESTE KENNLINIEN - CURVA FIJA - FAST KURVA
KIINTEAA KAYRAA - FIKSNA KRIVULJA - ZTAGEPH KAMIMYAH

Velocita - Vitesse - Speed - Geschwindigkeit - Velocidad - Hastighet - Nopeudella - Brzina - TayUtnta

g g g

CS1 CS2 CS3

PRESSIONE DIFFERENZIALE PROPORZIONALE - PRESSION DIFFERENTIELLE PROPORTIONNELLE -
PROPORTIONAL DIFFERENTIAL PRESSURE - PROPORTIONAL DIFFERENZDRUCK - PRESION DIFE-
RENCIAL PROPORCIONAL - PROPORTIONELLT DIFFERENTIALTRYCK - VERRANNOLLINEN PAINE-ERO
PROPORCIONALNI DIFERENCIJALNI PRITISAK - ANAAOTIKH AIAQOPIKH MIEZH

B Velocita - Vitesse - Speed - Geschwindigkeit - Velocidad - Hastighet - Nopeudella - Brzina - Taxdmra

g 33 g3 S

PP1 PP2 PP3 PP4 PP5 PP

Led con lampeggio lento - Led clignote lentement Led con luce fissa - Led allumée fixe
D Led flashing slowly - Licht blinkt langsam Led with a steady light - Led-Dauerlicht
La luz parpadea lentamente - Blinkar langsammare Luz fija led - Led fast sken
Vilkkuu hitaammin - Sporo treptavo led svjetlo - Kiinted valo led - Led fiksno svjetlo - Aapréki
Aapaki mou avaBoaBrvel apyd HOVIHQ avappéVO

WATER®TECHNOLOGY
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LEGENDAALLARMI PAG. 28/29 - LEGENDE DE LA PAGE DES ALARMES 28/29 - LEGEND ALARMS PAGE 28/29 -
LEGENDE DER SEITE DERALARME 28/29 - LEYENDA DE LA PAGINA DE ALARMAS 28/29 - BESKRIVNING AV LARM
PA SID. 28/29 - HALYTYSTEN SELITYKSET SIVU 28/29 - LEGENDA UZBUNA STR. 28/29 - YIOMNHMA ZYNATEPMON

2EA. 28/29

1

\l/
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S
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RESET

LEGENDAALLARMI PAG. 28/29 - LEGENDE DE LA PAGE DES ALARMES 28/29 - LEGEND ALARMS PAGE 28/29 -
LEGENDE DER SEITE DER ALARME 28/29 - LEYENDA DE LA PAGINA DE ALARMAS 28/29 - BESKRIVNING AV
LARM PA SID. 28/29 - HALYTYSTEN SELITYKSET SIVU 28/29 - LEGENDA UZBUNA STR. 28/29 - YIOMNHMA
ZYNATEPMON ZEA. 28/29

vy
~N
—
- o
/
' Richiedere assistenza.
‘ / Demander une intervention
\ Call assistance.
~ 4 RESET 4 > Kundendienst anfordern
— / - Solicitar asistencia
/] A Kontakta en serviceverkstad.
- 7d S / Tee huoltopyynto
/ Zatraziti pomoc.
1= ¢ . ,
— ZnMaTE TEXVIKR UTTOOTAPIEN.
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LEGENDA - LEGENDE - KEY - ZEICHENERKLARUNG - LEGENDA - LEYENDA - BESKRIVNING AV SYMBOLER

LEGENDA - LEGENDA - ANAHTAR - NOAMMCY - LEGENDA - YITOMNHMA - LEGENDA - SELITYKSET
SIGNATURFORKLARING - LEGENDA - JELMAGYARAZAT - LEGENDA - NIETEH[JA - LEGEND - LEGENDA -

APRASYMAS - cneummlmum- P15 - LEGENDA - £isal -
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7/:

R

2 Lampeggi: circolatore bloccato/perdita di controllo sulla fase

2 Clignotements: circulateur bloqué/perte de contréle sur la phase
2 Flashes: circulator blocked/loss of control on phase

2 Blinksignale: Umwalzpumpe blockiert / Kontrollverlust auf Phase
2 Maal knipperen: circulatiepomp geblokkeerd/ verlies van controle over de fase
2 Destellos: circulador bloqueado / pérdida de control en la fase

Tva blinkningar: Blockerad cirkulationspump/forlorad faskontroll

2 migniecia: zablokowany cyrkulator/utrata kontroli w fazie

2 Blikania: cirkulator zablokovany/strata kontroly na faze

2 yanip sonme: sirkiilator tikali / islem sirasinda kontrol kaybi

2 Muranust: 3aGnokupoBaH LiipkynsiTop/noTepst ynpasneHns hasoit
2 Semnal luminos: circulator blocat / pierdere de control in faza

2 Napweig: epAokn kukhogopntd / amwAeia eAéyyou aTn gdon

2 intermiténcias: circulador bloqueado/perda do controlo na fase
2 vilkutusta: kiertopumppu jumissa / vaiheen hallinnanmenetys

2 blink: cirkulationspumpe blokeret/manglende fasekontrol

2 blikéni: cirkulator zablokovan/ztrata ovladani faze

2 villogas: blokkolt keringtetd / vezérlés megsz(inése a fazison

2 svetlobna utripa: blokada cirkulatorja / izguba kontrole faz

2 npemureanust: GnokvipaHa LMpKynaLyoHHa nomna/aaryba Ha KoHTpon Ha (hasata
Vilgub 2 korda: tsirkulaator blokeeritud / ajastus € ole kontrollitav

2 Mirguosanas: stknis ir blokéts/kontroles zaudésana uz fazes

2 mirkséjimai: uzblokuotas cirkuliatorius/nutraukta fazés kontrolé
2 MuroTiHHs:: Hacoc 3abnokoBaHuit /BTpaTa KOHTPOMIo Haf haso
MR AR BIBEIR 25 TE I 42

2 Treptaja: pumpa za cirkuliranje blokirana/gubitak kontrole na fazi

o sl b oSl (a5 yusa g sl iy -
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Problemi al microprocessore o di cortocircuito interno

Problémes au microprocesseur ou de court-circuit interne
Problems on microprocessor or internal short circuit

Probleme am Mikroprozessor oder interner Kurzschluss
Problemen met de microprocessor of interne kortsluiting
Problemas en el microprocesador o de cortocircuito interior
Problem hos mikroprocessor eller intern kortslutning
Uszkodzenie mikroprocesora lub wewnetrzne zwarcie

Problémy s mikroprocesorom alebo s vnatornym skratom
npoBnemb! ¢ MUKPONPOLIECCOPOM UM BHYTPEHHEE KOPOTKOE 3aMblkaHue
Mikro islemcide sorun veya dahili kisa devre

Probleme la microprocesor sau scurtcircuit intern

TipoBAjUaTa OTO PIKPOETIEGEPYQOTN I} ETWTEPIKG BPAXUKUKAWHC
Problemas no microprocessador ou de curto-circuito interno
Mikroprosessorin ongelmia tai sisdinen oikosulku

Problemer med mikroprocessor eller intern kortslutning
Problémy na mikroprocesoru nebo vnitfni zkrat

Probléma a mikroprocesszorral vagy bels révidzarlat

Tezave z mikroprocesorjem ali notranji kratki stik

npo6nemi ¢ MUKpONpoLiecopa il BbTpeLuHaTa Bepura
Mikroprotsessori to6térked vdi liihis seadme sees
Mikroprocesora vai iek$&ja Tssavienojuma problémas
Mikroprocesoriaus veikimo sutrikimai arba vidinis trumpasis jungimas
npobnemu B MikponpoLiecopi abo € BHYTPILLHE KOPOTKe 3aMuKaHHS
Rl Ak S ] A R

Problemi na mikroprocesoru ili unutradnji kratki spoj

R EQR ORI R RVERUN [ POV YA T
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LEGENDA - LEGENDE - KEY - ZEICHENERKLARUNG - LEGENDA - LEYENDA - BESKRIVNING AV SYMBOLER
LEGENDA - LEGENDA - ANAHTAR - NOAMMCY - LEGENDA - YITOMNHMA - LEGENDA - SELITYKSET
SIGNATURFORKLARING - LEGENDA - JELMAGYARAZAT - LEGENDA - NIETEH[JA - LEGEND - LEGENDA -
APRASYMAS - CTELI®IKALIIA - 15| - LEGENDA - £Liiall -

IT  Vaialla pagina n IT  Premiil tasto RESET
FR  Aller a la page FR  Presserla touche RESET
24-25| 8 Gotopage GB  Press RESET
7 DE  Gehe zu Seite DE  RESET-Taste driicken
NL  Ga naar pagina RESET NL  Druk op de toets RESET
ES Iralapagina ES Pulse el boton RESET
SE  Gatill sid. SE  Tryck pa knappen for aterstalining.
PL  Przejsc do strony PL  Wecisnag przycisk RESET
SK  Chodte na stranu SK  Stlacte lacidlo RESET
TR $u sayfaya gidin TR RESET (Sifirla) digmesine basin
RU  MMepeitpuTe k CTpaHuLe RU  Haxmute Ha kHonky CBPOC
RO Duceti-va la pagina RO  Apasati tasta RESET
GR  Merapeite ot oeAida GR  Miéote 10 MAAKTpO RESET
PT Irpara a pagina PT  Premir a tecla RESET
FI' Mene sivulle FI Paina kuittausnappainta
DK Gatils. DK  Tryk pa RESET-tasten
CZ Béznastranu CzZ  Stiskni tlagitko RESET
HU  Ugrés a... oldalra HU  Nyomja meg a RESET gombot
Sl Glejstran S| Pritisni gumb RESET
BG Mgy Ha cTpanuua BG  Hatuchm Gytona RESET
EE Vtlk EE  Vajutage nupule RESET
LV letuz lappusi LV  Piespiest taustu RESET
LT  Skaitykite puslapj LT  Paspauskite RESET mygtuka
UA  nepeiau Ha CTOpIHKY UA  Hatuchm kHonky RESET
CN  #:H|yiH CN 4% FRESET (& fir)f
HR  I¢i na stranicu HR  Pritisnuti ipku RESET
& sl ) - & Momsisale )" e bl -
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FR
GB
DE
N
ES
SE
[3
SK
TR

Z

=

RU
RO
GR
PT
F
DK
cz
HU
S|
BG
EE
v

UA
CN
HR

Se la pompa non funziona contattare DAB Pumps

Si la pompe ne fonctionne pas, contacter DAB Pumps

If the pump does not work, contact DAB Pumps

Wenn die Pumpe nicht funktioniert, DAB PUMPS kontaktieren

Als de pomp niet werkt, contact opnemen met DAB Pumps

Sila bomba no funciona contacte con DAB Pumps

Kontakta DAB Pumps om pumpen inte fungerar.

W przypadku braku pracy pompy skontaktowac si¢ z DAB Pumps
Ak cerpadlo nefunguje, kontaktujte DAB Pumps

Pompa calismazsa, DAB Pumps ile iletigim kurun

Ecnu Hacoc He paboTaer, obpatuaittecs k hupme DAB Pumps
Daca pompa nu functioneaza contactati DAB Pumps

Edv n avrhia Sev Aertoupyei emikovwviiaTe pe v DAB Pumps

Se a bomba néo funcionar, contatar a DAB Pumps

Ellei pumppu toimi, ota yhteys DAB Pumps -yritykseen

Kontakt DAB Pumps, hvis pumpen ikke fungerer

Jestlize ¢erpadlo nefunguje, kontaktujte DAB Pumps

Ha a szivatty( nem miikodik vegye fel a kapcsolatot a DAB Pumps-sal
V primeru, da €rpalka ne deluje pravilno, se obrnite na DAB Pumps
Ao nomnata He yHKLMOHMpa, cBbpxeTe ce ¢ DAB Pumps

Kui pump ei toota, votke tihendust ettevottega DAB Pumps

Ja stiknis nedarbojas, ir jagriezas pie DAB Pumps

Jeigu siurblys neveikia, susisiekite su DAB Pumps

Ao Hacoc He (yHKLoHye HeoBXiaHo 38'A3aTucs 3 komnaieio DAB Pumps
WIHFEARTAE, 1K 5DAB Pumps A ]

U slucaju da pumpa ne radi kontaktirati DAB Pumps

DAB Pumps &S ;& JLai¥! a b il Jaxi o1 131 -

WATER®TECHNOLOGY



RISOLUZIONE PROBLEMI - RESOLUTION DES PROBLEMES - TROUBLESHOOTING - FEHLERBEHEBUNG -
RESOLUCION DE PROBLEMAS - FELSOKNING - VIANETSINTA - RIESAVANJE PROBLEMA - ATIOKATAZTAZH
ANOMAAION

IT - 2 Lampeggi: circolatore bloccato/perdita di controllo sulla fase

1/
'
- @ FR - 2 Clignotements: circulateur bloqué/perte de contrdle sur la phase
~

T

N
-

GB - 2 Flashes: circulator blocked/loss of control on phase
/ , \ DE - 2 Blinksignale: Umwalzpumpe blockiert / Kontrollverlust auf Phase
ES - 2 Destellos: circulador bloqueado / pérdida de control en la fase

) SE - Tva blinkningar: Blockerad cirkulationspump/fériorad faskontroll

17

4
//, FI- 2 vilkutusta: kiertopumppu jumissa / vaiheen hallinnanmenetys
, ~

LN

HR - 2 Treptaja: pumpa za cirkuliranje blokirana/gubitak kontrole na fazi
/ b GR - 2 Adpyeig: eumhokr) kukhopopnt / ammiAeia eAéyyou o gaan

I\

N
-~

IT - La pompa tenta un riavvio utilizzando algoritmi per eseguire lo sblocco automatico. Se il tentativo non ha esito positivo, viene
segnalato un allarme. In tal caso, & necessario che il riavvio sia eseguito manualmente dall'utente premendo il pulsante on/off
oppure sbloccare manualmente

FR - La pompe tente un redémarrage en utilisant des algorithmes pour parvenir au déblocage automatique. Si la tentative
échoue, une alarme est signalée.Dans ce cas, le dé doit étre effectué par [utilisateur en appuyant sur le
bouton on/off ou en débloquant MANUELLEMENT la pompe & l'aide d'un tournevis.

GB - The circulator will automatically reboot following this fault. If unsuccessful pump will alarm and manual reboot will be
required via the set up operation button or MANUALLY release the pump with a screwdriver.

DE - Die Pumpe unternimmt einen Wiederanlaufversuch unter Verwendung von Algorithmen, um die automatische Freigabe
zu erreichen. Wenn der Versuch misslingt, erfolgt eine Alarmmeldung.In diesem Fall muss der Wiederanlauf benutzerseitig

von Hand durch Driicken der On/Off-Taste durchgefiihrt werden oder die Pumpe MANUELL mit Hilfe eines Schraubendrehers
befreit werden.

ES - La bomba intenta ponerse en marcha nuevamente utilizando algoritmos para conseguir el desbloqueo automético. De no
lograrlo, interviene una alarma.En este caso el usuario debera rearrancar la bomba manualmente presionando el pulsador on/
off oppure sbloccare manualmente con un cacciavite

SE - Pumpen forsoker att avhjélpa blockeringen automatiskt genom att gora en omstart med hjalp av algoritmer. Om forsoket
misslyckas utloses ett larm. | det fallet maste anvandaren utfra omstarten manuellt genom att trycka pa knappen on/off eller
lossa pumpen MANUELLT med en skruvmejsel.

FI - Pumppu yrittdd uudelleenkéynnistysta algoritmien avulla at isen lukituksen k uorif i. Jos yritys ei
onnistu, syntyy halytys. Kyseisessé tapauksessa kayttéjan on suoritettava uudelleenkaynnistys manuaalisesti, on/off-painiketta
painamalla tai vapauttamalla pumppu MANUAALISESTI ruuvimeisselin kéyttamalla.

HR - Pumpa pokusava ponovno pokretanje koristeci algoritme za automatsko deblokiranje. Ako pokusaj ne uspije, isto se
oznacava uzbunom. U tom sluéaju, ponovno pokretanje mora ruéno izvrsiti korisnik pritiskom na tipku on/off ili ruéno deblokirati.
GR - H avrhia emmiyeipei pia emavekkivon Xpno1HoTTolwvTag ahyopiBUoug yia Ty auTopaTn aToKaTéoTaon evog
pmmAokapioparog. Av aaToxAael autr n SladIkacia T6Te EMOnuaiveral Guvayeppog. TV TEPITTTWON AU n eTTavekkivnon
TIPETTEl vat Yivel XEIPOKIVITa aTTé TO XPAOTN, TIATWVTAS To TARKTPO on/off f e Xeipokivm amokaraaTaon Tou pAokapioparog

DAB
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IT SMALTIMENTO
lo smaltimento di questo prodotto o di parte di esso deve essere effettuata in modo consono:
1. Usare i sistemi locali, pubblico privati, di raccolta dei rifiuti
2. Nel caso in cui non fosse possibile, contattare Dab Pumps o I'officina di assistenza autorizzata piu
vicina

FR MISE AU REBUT
La mise au rebut de ce produit ou d'une de ses parties doit étre effectuee de maniére adéquate:
1. Utiliser les systemes locaux, publics ou privés, de collecte des déchets
2. Si cela n'est pas possible, contacter Dab Pumps ou le centre de service-aprés-vente agréé le plus
proche

CB pisposAL

this product or any part of it must be disposed of correctly:
1. Use public or private local systems for waste collection
2. If that is not possible, contact Dab Pumps or the nearest authorised service workshop

E
ENTSORGUNG
Dieses Produkt oder Teile desselben miissen vorschriftsméRig entsorgt werden.
1. Die lokalen &ffentlichen oder privaten Sammelstellen nutzen.
2. Wenn dies nicht méglich sein sollte, wenden Sie sich an die Firma Dab Pumps oder die néchstgelegene
Vertragswerkstatt.

INZAMELING

De inzameling van dit product, of van een deel van dit product, moet als volgt uitgevoerd worden:
1. Maak gebruik van plaatselijke, openbare en/of private diensten voor de gescheiden afvalinzameling
2. Indien dit niet mogelijk zou zijn, moet Dab Pumps of een erkende assistentiedienst gecontacteerd
worden

ES

ELIMINACION

El producto o sus partes deberan ser eliminados de manera adecuada y para ello:
1. Usar sistemas de eliminacion locales, publicos o privados, de recogida de residuos

SE 2. De no ser posible, contactar con Dab Pumps o el taller de asistencia autorizado mas cercano

KASSERING
Kasseringen av apparaten eller delar av den ska utforas pa ett passande stt:

1. Anvénd lokala, offentliga eller privata avfallsinsamlingssystem.
2. Kontakta DAB Pumps eller ndrmaste serviceverkstad om detta inte &r mojligt.

WATER®TECHNOLOGY



PL UNIESZKODLIWIANIE
Unieszkodliwienie niniejszego produktu lub jego czesci musi by¢ wykonany w nastepujacy sposéb:
1. Wykorzystac systemy lokalne, panstwowe i prywatne zbiorki odpadow.
2. W przypadku gdy nie bedzie to moZliwe nalezy skontaktowac sig z Dab Pumps lub z najblizyszym autoryzo-
wanym zakladem serwisowym.

SK ZNESKODNENIE
Zneskodnenie tohto produktu alebo jeho Casti musi byt uskutocnené vyhovujlicim spésobom:

1. VyuZivajte miestne systémy na zber odpadu, verejné aj sikromné.
2.V pripade, ak by to nebolo mozné, tak kontaktujte Dab Pumps alebo najblizsiu autorizovanu asistencnd
dieffu.

TR BERTARAF ETME
Bu dirlinlin veya bunun bir pargasinin bertaraf edilmesi uygun sekilde gerceklestirilmelidir:
1. Yerel, kamu veya 6zel ¢op toplama sistemlerini kullaniniz
2. Bunun miimkiin olmamas! halinde, Dan Pumps veya en yakin yetkili teknik servis kurulusu ile iletisim
kurunuz.

RU YTUIU3ALMA
yTl/Il'IV\CiﬁLWIR AGHHOTO M34enna Ui ero KOMNIEKTYLWWX A0JHKHA BbINONHATLCA B NPABUITbHOM NOPAAKE:
1. OBpaTVITer B MECTHbI€ roCcyapCTBeHHbIE UMK YaCTHbIe OpraHn3aLum, 3aHumaroLLecs yTI/IJ'M3aLMeI7I

0TXOA0B.
2. Ecnm 310 HeBO3MOXHO, 06paTuTech B Komnanmio Dab Pumps unu B GnimkaitLuyio ynonHOMOYeHHyo

MacTepckyro Tex. cepauca.

RO ARUNCAREA
Aruncarea acestui produs sau a unei parti din acesta trebuie efectuata in mod corespunzator:
1. Folositj sistemele locale, publice sau private, de colectare de gunoi
2. In cazul in care este posibil, contactati Dab Pumps sau cel mai apropiat servis autorizat

GR AIAGEZH
H 816Beon auTrg TG GUOKEUNG ) EVOG TUANATOG TG TTPETTEI Va Yivel pe oupBard TpoTo:
1. XpnaipotoInaTe Ta 1I31wTIKG 1y SnudoIa GUCTAATA ATTOKOMIBHG ATTOPPILHATWY TNG TIEPIOXAS 0ag
2. Xe Trepitmwon) Trou Sev eivall Suvardv, emKovuwviiaTe e Ty Dab Pumps r pe To koviivoTepo e§ouaiodompévo kEvipo
Texvikiig utroaTpIgG (2Enic)
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PT ELIMINAGAO
a eliminagao deste produto ou de parte dele deve ser efectuada de maneira adequada:
1. Utilizar os sistemas locais, publicos ou particulares, de recolha dos residuos
2. Se isso nao for possivel, contactar a Dab Pumps ou a oficina de assisténcia autorizada mais proxima

FI HAVITYS
Tuotteen tai sen osien hévitys tulee suorittaa asianmukaisesti:
1. Kéyta paikallisia yleisia tai yksityisia jatteiden keraysjarj
2. Ellei tama ole mahdollista, ota yhteys Dab Pumps -yritykseen tai lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkee-
seen.

DK BORTSKAFFELSE
Bortskaffelse af dette produkt eller dets dele skal ske pa miljerigtig made:
1. Benyt de lokale - offentlige eller private - affaldsstationer.
2. Hvis dette ikke er muligt, kontakt da Dab Pumps eller nzermeste autoriserede servicecenter.

CZ ODSTRANOVAN(
Odstrariovani tohoto vyrobku nebo jeho ¢asti se musi provést vyhovujicim zplisobem:
1. Vyuzivejte na sbér odpadu vefejné a soukromé mistni systémy.
2.V pfipadé, Ze by to nebylo mozné, kontaktujte Dab Pumps nebo nejblizsi servisni opravnu.

HU HULLADEKFELDOLGOZAS
Atermékb6l szarmazo hulladékot vagy annak egy részét, megfelelé madon kell feldolgozni:
1. Helyi, magan-vagy kéz-hulladékfeldolgozéhoz kell fordulni.
2. Ha ez nem megoldhato, akkor lépjen kapcsolatba a Dab Pumps céggel vagy az Onhoz legkdzelebbi
megbizott szervizhez.

S| ODSTRANITEV ODPADA
Odstranitev tega proizvoda ali dela proizvoda mora biti skladna s predpisi:
1. Uporabite javne ali zasebne lokalne sisteme zbiranja odpada.
2. Ce to ni mozno, poklicite podjetie Dab Pumps ali najblizjo pooblas&eno servisno delavnico.

BG M3XBBLPIAHE
M3XBBPMSHETO Ha MPOAYKTa UMM Ha YacT OT Hero, TpsibBa Aa Ce U3BBPLLUBA MO MOAXOASALL HAUMH
1. W3nonsBaitte MecTHUTE, OGLLECTBEHUTE UMM YACTHUTE NYHKTOBE 3a CbOMpaHe Ha OTnagbLy.
2. Ao He e Bb3MOXHO, 06bpHeTe ce kbM dupmaTta «Dab Pumps» unn kbm Hait-6nuakusi otopusupan
CEepBU3 38 PEMOHT.
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EE JAATMEKAITLUS
Toote voi selle osade havitamine parast kasutusea I6ppu peab toimuma:
1. Kasutades kohalikke avaliku voi erasektori teenuseid
2. Selle véimaluse puudumisel vdtta Gihendust Dab Pumps'i v6i ldhima volitatud hooldusfirmaga

LV UTILIZACIJA
Sis izstradajums vai ta dalas ir jautilizé saskana ar speka esosajiem normativajiem dokumentiem:
1. Izmantojiet vietejos publiskos vai privatos atkritumu savak$anas centru pakalpojumus
2. Gadijuma, ja tas nav iespgjams, sazinieties ar uznémumu Dab Pumps vai tuvako autorizéto servisa
centru

LT SALINIMAS
Sis produktas ar jo dalys turi bati $alinami taip:
1. Naudokités vietos savivaldybés ar privacios atlieky surinkimo jmonés paslaugomis
2. Jei tai nejmanoma, kreipkités | Dab Pumps ar artimiausia jgaliota techning pagalba teikiania dirbtuve

UA YTUNISALIA
Yrunisavist uboro Bupoby ao itoro YacTuHI Mae ByTi 3AIACHEHO HANEXHIM YHOM
1. BUKopuCTOBYIiTE MicLieBi fAepxaBHi abo NpuBaTHi cucTeMM 36MPaHHS CMITTS
2. SKLLO Le He MOXNMBE, 3BepHiTbCS 10 Dab Pumps abo 40 HaBAK4Oro aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO
LEeHTpYy

CN g b3
AT S 1 3 Ak B A 3 2 T AT
1AL A A L sRA N B3R R 55
2. WRASRE, 13§15 5 Dab Pumps 2 ] i il (1 A 1 B 7R ) o
HR ZBRINJAVANJE
zbrinjavanje ovog proizvoda ili dijela istog mora se izvriti propisno
1. Koristiti lokalne javne ili privatne sustave za prikupljanje otpada
2. Ukoliko to nije moguce, obratiti se Dab Pumps ili najbliZoj radionici za tehnicku pomo¢

g Al alssl
sl JAI o o i e e 5 e i) 138 (e gl il
il gaeatl Aalal i due saal) Adadl 3k plasinly 1

lia 3V Aa eaall Zeaall 45 Y 5l Dab Pumps o 4s sl WSee ye oS a1 ol dla 3 2
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IT INFORMAZIONI

+ Domande frequenti (FAQ) riguardanti la direttiva sulla progettazione ecocompatibile 2009/125/CE che stabilisce
un quadro per ['elaborazione di specifiche per la progettazione ecocompatibile di prodotti connessi all'energia e suoi
regolamenti attuativi:
http://ec.europa

Inalisiaclanictainahle b cinacs/d Jeco-designiguidance/fles/20110429_faq_en.pdf

+ Linee guida che accompagnano i regolamenti de\la commlssmne per I apphcazwne della direttiva sulla progettazione
ecocompatibile: http:/fec.europa.euf _en.htm - v. circolatori

gy

INFORMATIONS

* Questions fréquentes (FAQ) concernant la directive sur I'écoconception 2009/125/CE établissant un cadre pour la
fixation d'exigences en manere d' ecoconcepuon appl\cab\es auxproduits liés a | energle et ses réglements d'application

F

o

htip://ec.europa prise/p fiiles/20110429_faq_en.pdf
« Lignes directrices qui accompagnent les réglements de la commission pour I'application de la directive sur 'écoconcep-
tion

hitp://ec.europa.eu/energy/efficiency/ ign/legislation_en.htm - voir circulateurs

GB INFORMATIONS

« Frequently asked questions (faq) on the ecodesign directive 2009/125/ec establishing a framework for the setting of
ecodesign requirements for energy- -related producls and its |mp|ementmg regulatlons

htp://ec.europa, ffiles/20110429_faq_en.pdf
+ Guidelines acccmpanymg commlssmn regulahons implementing the ecodesign directive:
hitp://ec.europa ion_en.htm - see “circulators”

gy

DE INFORMATIONEN

+ Haufig gestellte Fragen (FAQ) zu der Okodesign-Richtlinie 2009/125/EG, welche einen Rahmen fiir die Festlegung
der Anforderungen an die umweltgerechte Gestaltung energierelevanter Produkte bestimmt, und den Verordnungen zur

Durchfiihrung:
htp:/iec.europa. o afnli e b s ca designiguidance/files/20110429_faq_en.pdf
« Leitlinien zu den Verordnungen der Kommission fiir die Durchfiihrung der Richtlinie iiber die umweltgerechte
Gestaltung:
htip://ec.suropa.eu/ensrgylefficiency/ ign/l _en.htm - siehe Umwalzpumpen

NL INFORMATIE

+ FAQ over de Richtlijn 2009/125/CE betreffende de totstandbrenging van een kader voor het vaststellen van eisen
inzake ecologisch ontwerp voor energlegerelateerde producten ende reg\ementen d\e van toepassing zijn:
htip://ec.europa files/20110429_faq_en.pdf

+ Informatie die de reglementeringen van de commissie vergezelt voor de toepassing van de richtlijn inzake ecologisch
ontwerp: http:/fec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation_en.htm - zie circulatoren

ECHNOLOGY




ES INFORMACIONES
« Preguntas frecuentes (FAQ) sobre la Directiva de Ecodisefio 2009/125/CE, por la que se instaura un marco para el
establecimiento de reqw3|tos de dlseno eco\og\co aphcab\es alos productos relamonados con la energia
http://ec.europa. idanceffiles/20110429_faq_en.pdf
« Pautas de los Reg\amentos vmcu\ados a \a aphcacwon de la Directiva de Ecodisefio:
http://ec.europa.eu/energy ion_en.htm - v. circuladore:

SE INFORMATION
+ Vanliga fragor (FAQ) angaende ekodesigndirektiv 2009/125/EG om uppréttande av en ram for att faststalla krav pa
ekodesign for energlrelaterade pmdukter och dess genomforandeforordmngar
http://ec.europa. i i files/20110429_faq_en.pdf
« Riktlinjer fr kommissionens forcrdnlngar for nllampnlng av ekodesigndirektivet:
htip://ec.europa.eu/energy _en.htm - se cirkulationspumpar

PL INFORMACJE
« Najczesciej pojawiajace sie pytania (FAQ) dotyczace dyrektywy ekoprojektu 2009/125/WE, ktéra okresla ogélne wymogi
w sprawie ekoprojektu produktow zwazanych z energlquej rozporzqdzema wykonawcze
http://ec.europa idanceffiles/20110429_faq_en.pdf
+ Szczegoly wytyczne dotyczace rozporzadzen kom\su w sprawie stosowania dyrektywy co do ekoprojektu
http://ec.europa.eu/energy Il |_en.htm - patrz cyrkulatory

SK INFORMACIE
+ Casté otazky (FAQ) tykajice sa ice 2009/125/ES o i ibil projektovant, ktora stanovuje
ramec pre spi ie Specifikacil icky k kiibilného proj ia produk isiacich s energiou a jej
implementa¢nych nanadem
http:/fec.europa. /policies! inable-business/d leco-design/guidanceffiles/20110429_faq_en.pdf
« Veduce linie na aplikciu ice 0 ekologick i j i, ktoré d adzajl nariadenia komisie:
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation_en. htm pozn cerpadla

TR BILGILENDIRME

« Enerjiile ilgili tiriinlerin eko-tasarim sartlarinin diizenlenmesi igin bir gerceve belirleyen 2009/125/EC eko-tasarim
hakkindaki direktife iligkin sn«;a soru\an soru\ar (FAQ) ve uygulama yoneimellk\em

http://ec.europa. i i idanceffiles/20110429_faq_en.pdf
* Eko-tasarima iligkin d\rekhfn uygu\anmam konusunda komisyon yénetmeliklerine eslik eden kilavuz hatlar:

htip:/fec.europa. gy llegislation_en.htm - sirkiilatorlere bakiniz
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RU NHOOPMALINA
+ YacTble Bonpock! (FAQ) kacaTenbHo AUpeKTUBLI N0 3KONOTUYECKOMY NPOEKTUP 2009/125/CE, onp!

nnaH cocTaBneHys creyvdmKkaumii no SKOTOTMSECKOMY MPOSKTUPOBaHHO 3Hepron0Tp96nsuou.Mx wanenmw M CEs3aHHbIX C
Heto np! npasun: hitp:/fec.suropa. /

files/20110429_faq_en.pdf

* VIHCTpyKUWY, NpunaratoLyecs k npasynam KOMUCCIN N0 MPUMEHERNIO IMPEKTMBEI M0 AKONOTUYECKOMY
MPOEKTUPOBAHMIO:

hitp://ec.europa ()] i islation_en.htm - cm. LypKynALMOHHbIE HacoCh!

RO INFORMATII

« Intrebari frecvente (FAQ) referitoare la directiva privind proiectarea ecologica 2009/125/CE care stabileste un cadru
pentru elaborarea de specificatji pentru proiectarea ecologicé de produse care au legatur cu energia si regulamentele
sale de punere in apl\oare

htp://ec.europa ici i i i i [files/20110429_faq_en.pdf
« Linii directoare care msogesc regu\ameme\e comisie pentru aplicarea directivei privind proiectarea ecologica
http://ec.europa ay ion_en.htm - v. circulatori

GR MAHPO®OPIEZ

+ Zuyvég epwmozlg (FAQ) Tou agopoly Tnv odnyia T[Epi OIKO/\OVIKDU oxedlaopol 2009/125/EK n omoia BeoTrilel T
TIAGIOI0 aMAITACEWY Y101 TOV OIKOAOYIKG OXEBIAOUS 6aov ucpopu T quézousvo HE TV EVEpYEID TTpOidVTa, KuSwg KClI
TOUG £QapPUOaTIKOUG Kavoviopoug: http://ec.europa.

guidance/files/20110429_faq_en.pdf

+ KareuBuvTipieg ypappég TTou GUVOBEUOUV TOUG KavovIHoUg TG ETTITPOTIAG YIa TV EQappoyr TG odnyiag mepi
oikohoyikoU oxediacpou: http:/fec.europa.ewenergy/efficiency/ecodesign/legistation_en.htm - BA. kukAogoprrég

PT INFORMAGGES

« Perguntas frequentes (FAQ) relativas a concepgéo ecologica 2009/125/CE que estabelece um quadro para definir
os requisitos de concepgéo ecolégica dos produtos relacionados com o consumo de energia e seus regulamentos de
actuacao:

htp://ec.europa i ici i i i i [files/20110429_faq_en.pdf
« Linhas guia que acompanham 0s regulamentos da comiss&o para a aplicagdo da directiva sobre a concepgéo ecolégica:
http://ec.europa ay ion_en.htm - ver circuladores

FI TIETOJA

+ Usein esitettyja kysymyksié (FAQ), jotka koskevat energiaan liittyvien tuotteiden ekologiselle suunnittelulle asetettavien
vaatimusten puitteista maaraavaa dlrektuwa 2009/125/EY]a sen Iaytantoonpanevwa maéarayksia:
htip://ec.europa i [files/20110429_faq_en.pdf

« Euroopan komission vaat\musten uhessa annetluja suosituksia direktiivi | 1 ekologisessa suunnittelussa:

http://ec.europa.eu/ lation_en.htm - ks. kiertokirjeet

ECHNOLOGY



DI

C

H

S|

=

Z

U

BG

El

m

INFORMATIONER

+ Ofte stillede spergsmal (FAQ) vedrerende direktivet om miljevenligt design 2009/125/EF om rammerne for fastieeggelse
af krav til miljgvenligt deswgn af energ\re\aterede produkter og dets gennemfwe\sesfomrdnmger
hitp://ec.europa files/20110429_faq_en.pdf

+ Retningslinjer til Kommissionens forordninger til gennemferelse af direktivet om miljgvenligt design
http://ec.surapa.su/energy/efiiciencylecodesign/legislation_en.htm - se cirkulationspumper

INFORMACE

+ Casté dotazy (FAQ) ohledn& Smémice 2009/125/ES o ekologicky kompatibilnim projektovani, ktera stanovuje ramec pro
specifikaci ekologicky kompatlb\\mho prmektovam vyrobku souvisejicich s energn a Jepch implementa¢nich nafizeni:
hitpz//ec.europa ffiles/20110429_faq_en.pdf

« Jde 0 navod na aplikaci smérnic o ekologicky kompatibilnim projektovani, ktery doprovéazi nafizeni komise:
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation_en.htm - viz cerpadia

INFORMACIOK

+ A siir(in feltett kérdések egyike (FAQ) a 2009/125/EC eco-kompatibilitasrél szl6 iranyelvre vonatkozik, amely
meghatarozza az energia es az azza\ kapcso\atos eco- kompanbms tervezes sajatsagan illetve a betartand6 szabalyokat:
htipz//ec.europa. prise/p ffiles/20110429_faq_en.pdf
+ Azok a f6 elvek, melyek az eco-kompatibilis tervezést feliigyelé bizottsag szabalyzatat egészitik ki
http//ec.europa.eulenergylefiiciencylecodesign/legisiation_en.htm - lasd cirkulatorok

INFORMACIE

+ Pogosta vpra$anja (FAQ) v zvezi z direktivo o okoljsko primerni zasnovi izdelkov 2009/125/ES, ki

vzpostavlja okvir za do\ocame zahtev za OkOUSkO pnmerno zasnovo izdelkov, povezamh z energijo, ter izvedbene uredbe:
http://ec.europa. ffiles/20110429_faq_en.pdf

« Smernice v podporo uredbi komisije za uporabo direktive o okoljsko primerni zasnovi:
hitp://ec.europa.eu/energylefficiencylecodesign/legislation_en.htm - g. crpalke

WHOOPMALIUA

* Yecro 3apasanv Bbnpocy (FAQ), 3acsrawm avpektueata 2009/125/EO 3a exoausaiiHa, ycTaHoBSIBallA pamka 3a
OMpenensHETO Ha INCKBAHUSTA 3 EKOAU3AIH KbM NPOZYKTH, CBLP3aHI C eHEPronoTpeGreHNeTo 1 pernameHTuTe 3a
HEHOTO M3MbIHEHNe

hHTr)'IIAr europa. ige/polici 1 busil /d i I 1 |0429_faq_en_pdf
* PbKOBOZHM NUHIN, NPUAPYXABALLM PETNAMEHTUTE Ha KOMICUSITA 3a MpUnaraHe Ha AUPEeKTUBaTa 3a EKOAM3aIH:
http//ec.europa.eulenergylefiiciencylecodesign/legislation_en.htm - B. uupkynatoHH1 nomnu

INFORMATSIOON

+ Korduma kippuvaid kisimusi (FAQ) mis puudutavad dkodisaini direktiivi 2009/125/EU, millega on kehtestatud keskkon-
nasdbralikkuse nduded energlamOJuga toodetele mng se\lega seotud rakendusméaéruste kohta, saab vaadata aadressilt:
http://ec.europa ise/polici i leco-design/guidance/files/20110429_faq_en.pdf
« Suunised, mis kaasnevad komisjoni maérusega okodisaini direktiivi kohta:
http//ec.europa.eulenergylefiiciencylecodesign/legislation_en.htm - vaata pumbad

WATER®TECHNOLOGY



LV INFORMACLA

« BieZi uzdotie jautajumi (BUJ) par Ekodizaina direktivu 2009/125/EK; ar ko izveido sistému, lai noteiktu ekodizaina
prasibas ar enengiju salst‘llem razojumlem un to menoéanas notelkumlem
htp://ec.europa ignguidance/files/20110429_faq_en.pdf

+ Vadlinijas, kas papildina Kom\suas noteikumus par Ekodizaina direktivas pielietosanu:
h“n /lec. aumm Je i /e design/legisl

9y ion_en.htm - v. cirkulacijas stkni
INFORMACIJA

+ Daznai uzduodami klausimai (DUK) apie ekologinio projektavimo direktyva 2009/125/EB, apibréZiantia su energija
susijusiy produkty eko\oglnlo pro1ektavwm0 galres ir talsykles

L

0

htp://ec.europa i i [files/20110429_faq_en.pdf
* Gairés, lydincios komlsuos reglamentus de\ ekologlmams projektams taikomos direktyvos:
http://ec.europa.ew/energy lation_en.htm - Zr. informacijg apie cirkuliacinius siurblius

UA [HOOPMALIIA

* Yacti nuTanHs (FAQ), Wo cTocyioTbCst AMPEKTUBY MPo po3pobky ekonoriuHo cymicHux npoektis 2009/125/CE, sika
BCTAHOBNIOE KpUTEii ANst po3pobkyt ekonoriiHo CyMiCHIX cneuydikaLliii poekTyBaHHs BUpo6iB, NOB'A3aHIX 3 €HeprieH,
7a ii BUKOHaBUI pernameT

http://ec.europa ici i i i i [files/20110429_faq_en.pdf
+ OCHOBHI NPYHLWNK, LLO CYNPOBOMKYIOTH pernavenT1 KOMICH 0RO 3CTOCYBAHHS AMPEKTUBY NPO Po3pobKy ekomnoriyHo
cymicHux npoexris: httpz//ec.europa.eu/energy Negislation_en.htm - aue. unpkynaTopu

CN fR&

LI (FAQ) JZHHE2009/125/CEAE A5 W HHIFR /AR AE K, B 26 2 ST — AN FLAR A S R S UM
BUE £ BAESE:

htip://ec.suropa Ipolicies!: I Je ign/gui [files/20110429_faq_en.pdf
. "ﬁi*{ktﬁﬁ'!“/ﬁﬁ?“ fi“@ﬁﬂ*UﬁHﬁ?a SR
http://ec.europa.eu/s Y enhtm- Z L “fEiR”

HR INFORMACIJE
« Cesta pitanja (FAQ) koja se odnose na uredbu o ekokompatibilnom projektiranju 2009/125/CE koja odreduje pravni okvir
za izradu specmkacua o ekokompat\bllnom pro1ekt\ramu prowzvoda koji se odnose na energiju te provedbeni pravilnici iste:
htip://ec.europa i [files/20110429_faq_en.pdf

+ Smjernice koje prate pravilnike komisije o primjeni uredbe o ekokompatibilnom projektiranju: hitp:/fec.europa.eu/energy/
efficiency/ecodesign/legislation_en.htm - v. pumpe za cirkuliranje

el il skl U} sass (53 2009/125/CE il pe 8l siall aaall ol i ileis (FAQ) &

Al Leslady 5 G 8 ddas el cilatiall a gl V) aseadl 3 dualall
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-
design/guidance/files/20110429_faq_en.pdf

o S prenadll e (il Badat) Aialll Aakail 380 5 Al g 55 sl @

http://ec.europa.eu/energylefficiency/ecodesign/legislation_en.htm - <liuasll dasl 5
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DAB PUMPS LTD.

Units 4 & 5, Stortford Hall Industrial Park,
Dunmow Road, Bishop's Stortford, Herts
CM23 5GZ - UK
salesuk@dwtgroup.com

Tel.: +44 1279 652 776

Fax: +44 1279 657 727

DAB PUMPS B.V.
Brusselstraat 150

B-1702 Groot-Bijgaarden - Belgium
info.belgium@dwigroup.com

Tel.: +32 2 4668353

Fax: +32 2 4669218

PUMPS AMERICA,

INC. DAB PUMPS DIVISION
3226 Benchmark Drive

Ladson, SC 29456 USA
info.usa@dwtgroup.com

Ph.: 1-843-824-6332

Toll Free: 1-866-896-4DAB (4322)
Fax: 1-843-797-3366

000 DWT GROUP

100 bidg. 3 Dmitrovskoe highway,
127247 Moscow - Russia
info.russia@dwtgroup.com

Tel.: +7 495 739 52 50

Fax: +7 495 485-3618

DWT South Africa

Podium at Menlyn, 3rd Floor, Unit 3001b,
43 Ingersol Road, C/O Lois and Atterbury,
Menlyn, Pretoria, 0181 P.0.Box 74531,

Lynnwood Ridge, Pretoria, 0040, South-Africa

info.sa@dwtgroup.com
Tel +27 12 361 3997
Fax +27 12 361 3137

DAB PUMPS B.V.

Albert Einsteinweg, 4

5151 DL Drunen - Nederland
info.netherlands@dwtgroup.com
Tel.: +31 416 387280

Fax: +31 416 387299

DAB PUMPEN DEUTSCHLAND GmbH

Tackweg 11

D - 47918 Tonisvorst - Germany
info.germany@dwtgroup.com
Tel.: +49 2151 82136-0

Fax: +49 2151 82136-36

DAB PUMPS IBERICA S.L.

Parque Empresarial San Fernando

Edfficio Italia Planta 1

28830 - San Fernando De Henares - Madrid
Spain

info.spain@dwtgroup.com

Ph.: +34 91 6569545

Fax: +34 91 6569676

DAB PUMPS CHINA

No.40 Kaituo Road, Qingdao Economic &
Technological Development Zone
Qingdao City, Shandong Province, China
PC: 266500

info.china@dwtgroup.com

Tel.: +8653286812030-6270

Fax: +8653286812210

DAB

WATERCTECHNOLOGY
DAB PUMPS S.p.A.
Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy
Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950
www.dabpumps.com
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